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Abstract:

Vietnam and China share a long history of cultural interaction and linguistic exchange.
Throughout history, Chinese has exerted a significant influence on Vietnamese,
especially through Sino-Vietnamese vocabulary. Although the two languages share
many similarities, they have also developed different linguistic characteristics due to
their unique historical and cultural backgrounds. This study focuses on the modern
Chinese word “ X ” (guan) and its Vietnamese equivalents, aiming to explore their
semantic meanings, grammatical functions, and usage features. By employing semantic
analysis, statistical analysis, and contrastive analysis methods, this paper examines the
semantic extensions of “X” and compares its corresponding expressions in Vietnamese.

The study identifies the similarities and differences between Chinese and Vietnamese in
lexical meaning and language use, and provides a reference for Chinese vocabulary
teaching and learning among Vietnamese learners.

Keywords: Chinese word “ X ” (guan), Vietnamese equivalents, semantic analysis,

semantic extension, contrastive linguistics
1. Introduction

1.1 Research Background and Objectives
Vietnam and China have a long history of cultural and linguistic interaction. Due to
historical contact, Chinese has had a significant influence on Vietnamese, especially
through Sino-Vietnamese vocabulary. However, under different linguistic and cultural
conditions, Chinese and Vietnamese have developed both similarities and differences in
lexical meaning, grammatical functions, and usage patterns.

The Chinese word “X” (guan) is a typical example of this phenomenon. Although
it has corresponding expressions in Vietnamese, the semantic meanings and usage of
these expressions are not completely identical. Therefore, this study aims to conduct a
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semantic and contrastive analysis of the modern Chinese word “ X" (guan) and its

Vietnamese equivalents, focusing on their semantic extensions, grammatical functions,
and language use.

1.2 Research Subjects and Methods

The research subject of this paper is the modern Chinese word “ X ” (guan) and its
Vietnamese equivalents. The study mainly adopts literature review, semantic analysis,
descriptive analysis, and contrastive analysis methods to identify the similarities and
differences between Chinese and Vietnamese expressions.

1.3. Semantic Definition
Vietnamese scholars Cam Tu Tai and Nguyen Huu Cau proposed the definition of
semantics in their book Chinese Semantics (Hanoi Nationality University Press, 2013): "A
sentence may be meant to tell someone something, or to explain a principle, or to pose a
question to the other person, or to express a certain emotion." The thoughts and feelings
expressed through language in communication are called semantics. Semantics are
expressed through various levels of the language—morphemes, words, phrases,
sentences, and phrases —and their combinations.

Based on the above theoretical framework, this study conducts a contrastive
analysis of the Chinese word “X” (guan) and its Viethamese equivalents, examining their

semantic features, grammatical functions, and usage characteristics.

1.4 Previous Studies and Research Gap

/sl

Cui, X. L. (#7775, 2009) investigated the semantic evolution of “F” and “X” from a
cognitive perspective, focusing on the asymmetry between “FF/.0:” and “ X /0\". By
examining the historical development and lexicalization processes of these two words,
the study explored the cognitive motivations and grammatical mechanisms underlying

their semantic changes. However, this research mainly focused on the cognitive
explanation of semantic evolution and did not provide a comprehensive analysis of the

semantic features and usage patterns of the word “X” (guan).

Dai, X. X. (8%, 2011) studied the modern Chinese synonyms “ X", “[4”, and “
%", which share the meaning of “closing an open object”. Based on cognitive linguistics
theory, the study analyzed their original meanings, lexical combinations, and semantic
development patterns, revealing the differences and relationships among these words.
Ran, X. (f}#%, 2022), in the study “A Comparative Study of the Verbs ‘& U %’ and “ X’
from a Semantic Extension Perspective”, compared the transitive uses of Japanese “ & U
%" and Chinese “X” (guan) by combining corpus data and dictionary-based semantic
analysis. The study summarized the semantic relationships and similarities and
differences between the two verbs. However, the comparison was mainly limited to
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semantic meanings, without further discussion of grammatical structures and usage
characteristics.
In summary, previous studies have mainly focused on the semantic development

and internal analysis of the Chinese word “X” (guan) or its comparison with other
languages. Research comparing “x” (guan) with its Vietnamese equivalents remains
limited. Therefore, this study aims to fill this research gap by conducting a contrastive
analysis of the semantic features and usage patterns of “x” (guan) and its Vietnamese

equivalents.
2. Semantic Study of Modern Chinese “%” (guan) and Its Vietnamese Equivalents

China and Vietnam share geographical proximity and have developed cultures that
contain both similarities and distinctive characteristics. Language, as a carrier of culture,
reflects the cultural features of a nation and its people, and cultural differences can be
manifested through linguistic expressions. The lexical item “X” (guan) exists in both
Chinese and Vietnamese, showing similarities and differences in terms of meaning and
usage. This section systematically examines the basic semantic features, structural
patterns, and colloquial expressions of the modern Chinese word “X” (guan), and
compares them with its Vietnamese equivalents to identify the similarities and
differences between the two languages.

2.1 Comparison of the Meanings of “X” (guan) in Modern Chinese and Its Vietnamese
Equivalents
2.1.1. Definitions of “X” (guan) in Chinese Dictionaries

Regarding the semantic definition of the Chinese word “X” (guan), this study selects

three authoritative Chinese dictionaries as the main reference sources.

The first source is the Xinhua Dictionary ((##5-4L) , one of the most influential
modern Chinese dictionaries in China. This study refers to the 10th edition published by
the Commercial Press, Beijing, in 2004. The dictionary provides concise definitions, clear
examples, and standardized explanations of Chinese characters, making it an important
reference for analyzing the basic meanings and usage of “X” (guan).

The second source is the Modern Chinese Dictionary (ILAAPIE M) |, a
standardized dictionary of modern Chinese compiled by the Dictionary Editorial Office
of the Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences. It provides systematic
explanations of word meanings, grammatical functions, and usage examples, and is
widely recognized as an authoritative reference for modern Chinese vocabulary research.

The third source is the Practical Dictionary of Modern Chinese (¥t {31 51 F 1]
#) , published by Chongwen Book Company in 2008. This dictionary contains a large
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number of commonly used Chinese characters, lexical entries, and idiomatic expressions,

providing additional materials for analyzing the usage patterns of “X” (guan).

These three dictionaries are selected because of their authority, standardized
compilation principles, and extensive use, providing reliable linguistic data for the

semantic analysis of the Chinese word “X” (guan).

A section dedicated to the significant literature resources, consulted or employed,
that contributed to the study. It surveys scholarly articles, books and other sources (e.g.
dissertations, conference proceedings) relevant to a particular issue, area of research, or
theory, providing a description, summary, and critical evaluation of each work. The
purpose is to offer an overview of significant literature published on a specific topic.

Table 1: Comparison of the Definitions of “X”(guan) in Different Dictionaries

1. Close: close the door or close a box: #)£E (to imprison).

2. In ancient times, guard posts were established in strategic locations or national
borders: fiEfit H (checkpoints), i X (customs), %7t (Tariff).

3. An important turning point, a difficult period to get through: J#id ¥ 5 (getting
through difficulties) , %% ¢k (critical moments).

4. Parts that play a pivotal and connecting role: % i (joints), X% (keys).

5. Implicated, connected: 2/ 4H X (completely unrelated), & X %% (irrelevant).

Xinhua [Relationship]
! Dictionary | 1. Connections between things: 3X/™HL [ THUE 84T % 47 X% (This electric switch has
nothing to do with that lamp) .
2. Personnel connections: A& X % (comrade relationships), 3B X% (kinship
relationships).
3. Impact: X9 5¢ R A K (This matter is too significant).
[About] preposition, indicating connections between things: x XM # (about
this question) , X FF#8J+4 (books about beekeeping) .
4. In the past, it referred to giving or receivin : $i/li(salary).
1. (Verb) to close an open object: X & I (close the window), i/t 3¢ I (close the
drawer).
2. (Verb) to stop machines or similar equipment; stop the electrical device from
working mode: X4/l (turn off the machine), X X7 (turn off the lights), % FfL#} (turn off
the TV).
3. (Verb) Placed inside and not allowed to come out: % ) 5<fE % T H. (birds are locked
in cages); Wifk/2 L A HJ (prisons hold prisoners).
Modern 4. (Verb: enterprise, etc.) bankruptcy; closed: A —4, #1 F5¢ 7 #f JLE M (One year,
2 | Chinese several shops in town were closed).
Dictionary | 5 (Noun) Ancient guard posts set up at strategic transportation points or border exits:

% H(checkpoints), % B4 (border defenses), |LI##* (Shanhai Pass).

6. The area near the city gate: 3 X (urban district), 4t X (North Gate), X Jfil (area
outside a city gate).

7. Door latch: M % L. #1574 (door bolts inserted or locked)

8. (Noun) Locations where goods export and import inspection and tax collection are
collected: ## % (customs), % #¢ (tariffs).
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9. (Noun) Metaphor for an important turning point or a period that is not easy to get
through: X (a difficult hurdle).

10. Parts that play a pivotal and related role: #Lx (mechanisms), X 7 (joints), *
(keys).

11. (Verb) to implicate; Relationship: %= X % (extremely important).

12. (Verb) Issue or receive (wages): % 1

13. (Guan) A given name.

1. Closed; Closing (opposite of on): X [ (closing), %' (closing the door), X #

(shutting down the machine).

2. Detention; Put in but not let out: X (to imprison), XJEA (to imprison a criminal).

Modern 3. Guard locations set up at strategic transportation points or national borders: % [
3 Chlnfzse (checkpoints), X[ (customs defense), [LI{ff X (Shanhai Pass).

Practical o

Dictionary | 4 Refers to customs: X B (tariff).

5. Important timing: 5. B#EKk  (difficult or critical moments) .
6. Turning and related parts: #LX (mechanisms), X i (joints), X (keys).

Implication: Xk (related), f % (relevant), Z/~fH % (completely unrelated).

The analysis indicates that the Modern Chinese Dictionary offers the most systematic
description of the semantic categories of “X” (guan) among the three dictionaries. The

meanings of “%” can be classified into several semantic domains, including closure,

involvement, key-related meanings, transition, suspension, physical objects, and
restriction.

2.1.2. Vietnamese Equivalents of the Chinese Word “%” (guan)
According to the Han-Vietnamese Dictionary (Ttr dién Han — Viét), published by the
Commercial Press in 1997, " X" has the following corresponding words in Vietnamese:

1) Close: X&' (close the window) ; XXT (turn off the light) ; f2"1X £ (close
the door).

2) Imprisonment: #2X MR 7KK (Imprison this thug).

3) Border Gate/ Gate: i #1233 Y 1X— 3K (Cross this socialist gate).

4) Related: TIAEH I M, R XIRATMFH (I am responsible, not related to you).

(Surname) Quan.

According to the Chinese-Vietnamese Dictionary edited by Vietnamese scholar
(Phan, V.C.) (chief editor), published by Social Science Publishing House in 2006, the
word "X " in Vietnamese has the following meanings:

1) Close: X&EF (close window) ; fiififif 5% | (close the drawer).
2) Confinement: & JLRIEFEFH (caged birds).
3) (Shops, factories) closure, closure of shops: i) A —4, # K T UF JLF G

(One year before the liberation, there were several shops in the town that were

closed).

European Journal of Foreign Language Teaching - Volume 10 | Issue 1 | 2026 198


http://oapub.org/edu/index.php/ejfl

Nguyen Minh Thu
A COMPARATIVE SEMANTIC STUDY OF THE MODERN CHINESE
WORD “%” (GUAN) AND ITS VIETNAMESE EQUIVALENTS

4) Gate: [Li#F X (customs Mountain)
5) Officials
6) Tax collection points at border gates: {f X (customs)/ Xk fr (taxes) (import and

export taxes)

7) Door (for example, an important turning point or a difficult period to overcome):
M (difficult to pass)

8) Machine Moving Parts: #LX (machine starting parts).

9) Related; relation: X 2&{# /MRS HE % (These insights are very important); A FSRE
R RE 12402 (Letters from the people sent to the relevant departments for
handling).

10) Receiving salary: Xl (receiving salary).

11) Quan (surname).

From the above two Chinese-Vietnamese dictionaries, the definitions of the words

corresponding to “X” (guan) in Vietnamese are not as comprehensive and detailed as

those in the Chinese dictionary “ X" (guan), but they share many similarities.

2.1.3. Comparison of the Semantic Domains of Modern Chinese “X” (guan) and Its

Vietnamese Equivalents
2.1.3.1. Shared Semantic Domains
The semantic domains of the modern Chinese word “ X" (guan) and its Viethamese

equivalents share several corresponding meanings, which can be categorized as follows:

Table 2: Semantic Domains of Modern Chinese “ X" (guan) and Its Vietnamese Equivalents

Semantic domain Related words Semantic Analysis and Examples
(phrases)

The meaning is to bring open things together, and after
"X" (guan), the object is in a stable closed state,
emphasizing the contrast between two different states
before and after " X" (guan), highlighting the action-

1. "Close" semantic ) . _

domain R Emp. % oriented nature of " X" (guan).

(d6ng Iai, khép lzi | mpmds 1 FEHIR ML 20 T — RO RER G T, 4 AA)

) fEXRfHRIS, 5 KK, B ASRRFHHE. (
Urban Express Newspaper Name, Octorber 4, 2003. A
Popular Release on Building Materials. Urban Express
Publication.)

2. Déng ctra s, dong clra, dong ngan kéo, khép ctra lai...

2."Implicated,

This connection can be a visible, concrete medium or an

related" semantic A*. ¥, M=%, | intangible, abstract medium. The people, things, or
domain BEREE, %TF. % | events connected by the connection must also have
(lién quan dén, dinh | 0, RFR. K¥E. £ | interconnected relationships, and these connected
liu dén) Y], <& things will interact and influence each other. The
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fluctuations of one side will trigger fluctuations in
others.
1. £ X 7 W BOSE LR T AR H L% 2% IR ]
b ST R IR E AL SR I ME R R, DR AR R
Wi R ARG S L, BOTE L EAH T AR
ZHht.  (People’s Daily, June 15, 1957)
2. XA S E IR R AR A B R = i
@, (People’s Daily Overseas Edition, April 8, 2016)
3.UBND tinh yéu cau khén truwong ra soét cac cong
trinh, dy 4n lién quan dén TAP POAN THUAN AN
(Government portal, November, 2024)

3."Pivot, Transition"
semantic domain
(budc ngoat, then
chot)

Reg. k. PR,

Among all cognitive domains, the pivot domain is the
basic domain for the importance of “X” (guan); other
domains use “X” (guan) to express importance, all

derived metaphorically from the pivot domain.

1. Elg i, Heh RATHRALWTAER, TR
WRAEERE . (Wang, Q.S, 2017. Carry forward the

spirit of driving nails and welcome the 19th National
Congress with solid results, Xinhua Net.)

2. BTATEEANTERR. A TR = 177K, RAIH
VFREEEII R . (Balzac/The Rise and Fall of a Socialite)
3.Bén canh su g:fm két va thi ddu an y cua mot tap thé,
chién thuat tuyét voi cia HLV Lionel Scaloni con 1a yéu
t0 then chét gitp Argentina cham dén chirc vo dich
World Cup lan thtt ba. (What is the key to success in
Argentina’s tactics?, 2022. Tuoi Tre Newspaper online)

4."Stopping
business, stopping"
semantic domain
(dong ctra, ding
hoat dong...)

xr (temgEalk) |
Kk K K7
KL, RITH

In this context, the word “X” (guan) can indicate the

cessation of an activity or the cessation of machine
operation.

1S b, EBE I RRRES, BB
1977 4% 1996 £ C & X717 Ik,
October 2, 2013)

2. Nhéat Ban déng ctra hon 8.500 trwong hoc vi dan sd
gia (Tuoi Tre Newspaper online, VNA, 2023)

3. An D6 déng cira treong hoc, so tan hang nghin ngudi
trede bao Michaung (People’s Newspaper, April 25, 2024.)
In Vietnamese, when expressing "to stop a machine
from running," it is expressed as "Turn Off" instead of
"Close," such as "turn off the lights," "turn off the
computer,” and "turn off the phone."

(People’s Daily,

5. Places for goods
export and import
inspection and tax
collection)

1. B, RELEIHEX 2194, EAREHLUSE2

EAE. BIGK, EET (AMUEEE. W), G .
(People’s Daily, December 5, 1992)

2. #7E 2005 £F 6 H K, MR A I SR BT s

H%) 18.6 1¢i#E70, Ak XL 1.3 12 AR

Daily Overseas Edition, July 26, 2005)

3.Thué€ quan ddng vai trd hét stic quan trong trong viéc

diéu tiét nén kinh t€ dat nudc, bao hd va khuyén khich

(People’s
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san xuat trong nudc phat trién, dong gop sd thu cho
ngan sach. (The role and impact of tariffs when our
country joined the WTO, 2007. Communist Party)

2.1.3.2. Distinct Semantic Domains

The semantic domains of modern Chinese “X” (guan) and its Vietnamese equivalents

show several differences, which can be summarized as follows:

Table 3: Distinct Semantic Domains of Modern

Chinese “x” (guan) and Its Vietnamese Equivalents

Semantic domain

Related Chinese Words/Phrases and
Analysis

Analysis of Vietnamese Equivalent
Expressions

1. "Door lock"
semantic domain

FIEXIL. BrRvEs8i. e

Here, the meaning of ' X' is its original
meaning of 'door lock,' which serves
to connect a door leaf or similar object,
such as short crossbars or locks. Its
function is to connect two objects
together. Therefore, this paper extracts
this semantic feature as the "linker."
This meaning is preserved in its
original sense, but is now rarely used.

f5lF -

T Ath P = B A - M 5 B i
], REFHEMEXIL—HL, FIREN
JE—H#.
2. (¥
Fpr

. ”%Pﬂ ’ %ﬂﬁﬁxﬂjﬂ‘

The Vietnamese equivalent words
are: then, chét ctra. Besides using the
original meaning of “X” (guan) as
"door lock", Vietnamese also uses
"then ctra, chét ctra” in poetry or
treats "then ctra, chot cra" as an
abstract object:

1. Mbi nam chau 16n 1én

Ba lung cong cam cti

Chau cai duoc then trén

Ba chi cai then duwdi.

(Canh ctra nhé ba, Grade 2 Vietnamese
Books)

2. Mat troi xudng bién nhw hon ltra
Song da cai then dém sap ctra
DPoan thuyén danh c4 lai ra khoi
Cau hat cang buém cung gié khoi
(Doan thuyén dinh cd, Huy Cin)

2. "Actions are
restricted" semantic
domain

X, Rk, RE, X#EE

Here, the closing of the door is used to
mean that the activity of things inside
the door is restricted. Therefore, the
meaning of this type of "X" is to bind
the bodies of humans or animals,
limiting their activities within a
certain spatial range.

1RSSR, 1990 4 E Mk 3k
R 110 HIEA, Lk 1989 4E R #AYA
6K 6.8%, (People’s Daily)

2. FAWIE S T 2K, Rt i
IKRAEARHE TR, N ERXJURIZAEL
B, RV, R E - RiE, A

Vietnamese also has corresponding
expressions like "bat, nhat", but the
nuance of these words is not as
strong as in Chinese. Additionally,
Chinese expressions like "to shut
down" have strong structural and
tendency forms, which Vietnamese
generally do not have.
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EHASHAE NG .
Daily, December 14, 1962)

(People’s

3. It carries the

significance of being
an "ancient strategic
transportation hub."

XOo, XEg, X#E, XA, X X
B, X, XR. HE AR #K,
PR

X, XBi. XEBE,

Here, ' X' means the only passage for
entry and exit, so it serves as a
connection. This meaning comes from
the original meaning of 'locking the
door.' Once the door is locked by the
latch, the passage is sealed, and the
connection between inside and
outside is severed. The latch is a
crucial component controlling the
door's opening and closing, so the
function of the door's sole passage is
fulfilled by the 'x' (close) symbolizing
the latch—this is a metaphor.
Example:

L=[Ei R, A RBE SRS, 5
SEIE SRR OG, IRBLAESE N K%
AT, tEHCHREARATR . (
People’s Daily Overseas Edition, July 3,
2003)

2. NPT BT R KR E 4 %
B . HAILPEHIAMYE, (People’s Daily
Overseas Edition, June 19, 2002)

Most of these Chinese expressions of
"X" (connection) come from ancient
Chinese, so some still remain in
Vietnamese vocabulary today, such
as: quan ai, quan ngoai, ctra khau
bién phong..., but some words have
disappeared today. In Vietnamese,
newer, more pure Viethamese words
are used:

% [ (quan khau): Border gates

X 28 (quan tai): The bottom line at
the border gate

X (xudt quan): Exit

AR (nhép quan): Immigration

fL X (ba quan): grasping; mastering;
controls

% B (quan phong): dangerous
places, border guard gates

X £ (quan tan): border gates and

river wharves

4.The area near the
city gate: Chengguan,
Beiguan, Guanxiang.

1. IXECI A2 P o3 B AE T RE 1R R X
A DX AT 300 AR AN 5 7 e v 55 )
X, BCAC T A SRS LG A 711
BF.  (People’s Daily)

2. BAEEF 1T A, 2N TTBUR A BT
JEERX . BEE, 2T, AERENX
BHFR, R THFERBIEA =%
TILHZE IR 2T ER 4 i FRAT &=, (
People’s Daily, January 28, 1988)

3.dbx  (hBlia) . B ORI 22
BT D

Vietnamese does not have this
expression related to "gate" but
instead uses "suburbs, city gate"

5. Payment or receipt
of (salary): customs
salary

(Military) Paying salaries, generally
refers to the distribution of salaries.
Example: Y4y ooz 8, Pt —
HIECR, XA R, FEE IR
ANE—ABEE . (People’s Daily, April
20, 1957)

Vietnamese does not have such
expressions.
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Through long-term historical and cultural contact, Vietnamese has been
significantly influenced by Chinese, particularly in vocabulary and semantic

development. As a result, the modern Chinese word “ X" (guan) shares several semantic

similarities with its Vietnamese equivalents, which can be observed in their semantic

meanings and semantic domains.

However, due to differences in historical development, social conditions, and
cultural contexts, Vietnamese has gradually developed its own linguistic characteristics.
These changes have led to differences in the usage patterns and semantic extensions of

Vietnamese equivalents of “ X ” (guan). The comparison of these similarities and

differences reflects not only the relationship between the two languages but also the
process of lexical development under different cultural backgrounds.

2.2 Comparison of the Grammatical Structures of Modern Chinese “%” (guan) and Its

Vietnamese Equivalents
2.2.1. The Collocation of “%” (guan) with Adverbs

Table 4: The Collocation of “K” (guan) with Adverbs

Structure | Chinese Vietnamese Comparative analysis

f?;r%%e EE AL % Example : dong ctra, tat In this structure, if Chinese wants

- - MBLIEER | den.. ) to use the "jk X X" structure, it
T, ibehike— 1.AKhi£niém ——gm vong bj must use the phrase f2'ba’, whereas
N e o dap tat. (Tuoi Tre in Vietnamese, simply adding a

1.8k X X 2.@\*@,/}%4&1%@%7 Newspap?r Ovnlznﬂe, 2008) . | nominal object after the

kLK, BRAERM | 2 Quy ;d mthqunngef Atit corresponding verb of ' k' can

BEA KRB H, may, dan by’ gay bat tien : . "

A B R T, sibigsm | (VnExpress Newspaper, express it. The object of "X " can be

TET, famsyT, 2023) both concrete and abstract.

Example :

LEWER)E, Richs

I HATEE T, Example : déu déng lai, Compared to the structure of "5t X

2 Bl A EE T, déu khép lai... X" the Chinese "#5 X X" is more

) VF 2 T IEER K S R , ) free; it not only uses phrases and

248 X X KT, FET AT 1-? Co ghal n’hu’ng @ phrases but can also add other

i cua déu khép? (Tuoi Tre | types (such as adverbs, noun

AT Newspaper Online, 2008) phrases, etc.), making it richer than
(1) SIESLbEY Vietnamese.
VI R1E
T H.

Example : Example : Quén tit diéu

1.I7E, FATELEALE | hoa, tit dién 12 so suat Chinese and Vietnamese share the

FEARRIT, BXHX phd bién ctia nhiéu nguwdi | same structure here, and after “ 4~ X
ERS BN T, BESE, trude khi vé qué nghi Tét | ” (unrelated) it can directly serve as

{BAE B AP A5 TG Pl hay di du lich dai ngay a knot-nominal part-of-speech

W, REARACH bénngoai. (Women's and | object.

o Law Newspaper, 2023)
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2.2.2. The Collocation of “X” (guan) with Prepositions and Verbs

Table 5: The Collocation of “7X” (guan) with Verbs

Structure Chinese Vietnamese Comparative analysis
Example : 7[5, i
7=, ZITHL
L X % | RIS 0B — | Tit mdy, tit den, tit
. W REEEERT | dien
15, ARARTTRE R .
i, HHEHLET It is clear that among these four
—— — structures, the usage of Chinese is
(7B1) chan lai 6, gitt lai much more complex than that of
0... .
Vietnamese.
. B3¢ LI .
2.4 X % i‘;ﬁf g %ﬁmtﬁ Examﬂi ' Har;g nﬁhm When using Chinese phrases like "#2 X
NG , I 4 ine bi ch )
7 . = tfﬂ " ra1.r}e.3 — * f£/E" (to close X), we need to follow
oAl RTEM S 2 lai 6 bién giéi Ba Lan (
Newspaper News, VNA the rules for placing the word and
2023) ’ ’ sentence, whereas in Vietnamese, you
Example : just need to add the object directly.
LIEEHAIEIE | b nnctvao, bigiam | o s e Srructure T
I, R E R T I vao, bi bét vao.. , is similar to the 1e,tnamese 1
3 e '.Thém mot pho nhdét vao, bi giam vao, bi bat vao...” (
34X % | LREME LR | chitichUBNDTP | Locked It imprisoned, caughtin..).
HF (R, AhATT—3k Long Xuyén bi bét tam BOt, Cérry negative con.notatlons,
BEr WS LB iam. (Tuoi Tre which is the commonality between the
XHET, #ALH | Newspaper online, April ;WOC.h' X 2
n Chinese, " t" carries an active
— KA sy | 25 2024) ’
5 - meaning, but in Vietnamese, "(Bi) chan
° - - - - lai &, gitt lai 0..." Usually has a passive
fE)OHg l?l’ k}g k?u;'t' tendency to express it.
., | Example : A {5, ?<amp7 c . ! r,n(_) )
4.#8X X BT %], ApE | cdnhcranay déng lai,
- 14 i £ b mot canh ctra khac mo
MesfErxt, ra. (Dan Tri Newspaper,
2023)

2.2.3. Common Grammatical Patterns of “%” (guan)

Table 6: Common Grammatical Patterns of “2X” (guan)

Structure | Chinese Translated into Vietnamese | Comparative analysis

Example : 1. Viéc sir dung dién thoai

1‘*‘“%%%1%% F 1l ai dong bi cAm trén mdy When using the Chinese “ X" (guan)

m;&;ﬁﬁﬂﬁ L bay va phai tit trong sudt structure, complements such as I,
LxEt WER L, chuyén bay. 1F, &, 1, If, etc., are often added

2IEAPARIEMELE | 2. Hai ngay nay toi 1én lau after the Chinese word to indicate

&, BB AEMAIIX | gdp em. Tai sao em ludn the result, but the process of

E° dong cwra? translating into Vietnamese does not
5 2 Example L cyang khéng t}ié’ tié’P tyc | require this.

bi giam trong vueon thu.
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AHEAA AR EAIX | 2. Nhung & Nam Phi, dong
APl L vat khong bao gio bi nhét
2ABAERFE, ZWIMA | trong chubng. Ching déu
ANREFETH, # | song hoang da va song tu
BfEj3R 1Y, ©fi1H | do trong tunhién.
HH I FE AR VR E R H
A
Example : #—&Z | vi dy: C6 4y that nghiép chi
BT —2RNE, | sau mot dém, nhw thé tr
3 %42 ?)M%}\}\%J:Tﬁ%ﬂ TH | trén troi roi xudng dét, tam
’ Ly AR SMNITE, | trang v6 cling ning né, co
EAEXREMNERT | &y khong khoi khoc sau
—. canh ctra déng kin.
Example :
13, wim | 1. Toi khong ndi gi va lai
A %3 B %k T L nhAé't minh trong ph(:)ng.M
. . 2.0ng Manh Thuec bi nhét
2SS EBERHE | trong chu6ng bo.
Al
Example : o o
LR M —FZ % | |- Saunay hay nho dong
e — | ctra sO khi ra ngoai.
BES. 2.Me nhdt chti chim 4c 1a
5.k 4 PRETR CYINEA-L)ii 6 n'hé Va0 long, déng cira
eFH, REETETH l6ng lai va treo 1ong dwdi
1, SCRETHER | haihien
AE

Based on the three tables above, it can be observed that the usage patterns and
grammatical structures of modern Chinese “X” (guan) demonstrate greater diversity

than those of its Vietnamese equivalents. In Chinese, “x” (guan) can frequently appear
in the “#8” construction (bd-construction) or be followed by complements to express
different meanings, whereas Vietnamese equivalents can often directly combine with
noun objects. Despite these differences, both Chinese “X” (guan) and its Vietnamese

equivalents share a common feature: their objects can refer to either concrete entities or
abstract concepts.

2.3. Comparison of Idiomatic Expressions Related to Modern Chinese “%” (guan) and
Its Vietnamese Equivalents
Language serves as a carrier of culture, and differences in language reflect differences in
cultural cognition and social practices. Idiomatic expressions, including idioms and
proverbs, provide important evidence for understanding the relationship between
language and culture.

This study selects Chinese idiomatic expressions containing “ X" (guan) from the

Dictionary of Chinese Proverbs (2011) and Vietnamese equivalent expressions from the
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Dictionary of Vietnamese Idioms and Proverbs (Tt dién thanh ngt & tuc ngtt Viét Nam,
2000). The collected data mainly include commonly used expressions appearing in daily
communication and literary works. Through comparison, this section analyzes the
similarities and differences between Chinese and Vietnamese idiomatic expressions

related to the meaning of “X” (guan).

2.3.1 Chinese Idiomatic Expressions Containing “ %X ” (guan) with Corresponding
Vietnamese Equivalents
Chinese idiomatic expressions containing “ X" (guan) and their Vietnamese equivalents

may share similarities in structural patterns and semantic meanings. Although the lexical
forms used in the two languages may differ, the overall meanings expressed by these
idiomatic expressions can be equivalent. This study first examines idiomatic expressions

in Chinese and Vietnamese that show similar semantic characteristics related to “ %*”

(guan).

Table 7: Chinese Idiomatic Expressions Containing
“X” (guan) and Their Vietnamese Equivalents

Ordinal | Chinese Meaning Vietnamese

number | proverbs proverbs

1 JEREMEL | Refers to heroes who often lose their fighting spirit and Anh hung kho
EANK disgrace due to their infatuation with women. qua ai my nhan

5 ) 2 The superstitious legend at the junction between yin and Quy mén quan

yang. A metaphor for dangerous places.

Bé€ quan toa
cang

MANE: "
oo

3 LiESt Refers to the non-trade with foreign countries.

Showing off his broadsword in front of Guan Yu refers to
PN showing off his broadsword in front of the Martial Saint

4 Guan Yu (Guan Yu), a metaphor for overestimatin,
=k T) ( ) p g

Mta riu qua

. . . mat tho
oneself and showing off in front of someone with greater i

abilities.

2.3.2. Different Idiomatic Expressions Related to Modern Chinese “X” (guan) and Its
Vietnamese Equivalents
The Chinese idiomatic expressions containing “ X ” (guan) and their Vietnamese

equivalents show differences in structural patterns and semantic meanings. Although
some differences may appear minor, they can result in variations in the overall meaning,
usage, and expression patterns of the idiomatic expressions in the two languages. This

section analyzes the differences between Chinese idiomatic expressions containing “ x”

(guan) and Vietnamese expressions with corresponding meanings.
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Table 8 : Chinese idiomatic expressions containing “°x” (guan) and Vietnamese expressions
Ordinal | Chinese Meaning Vietnamese | Comparative
number | proverbs proverbs analysis
1 X% % | The care was very attentive. None
5 EMkE Refers to the closure of a store ?r None

bankruptcy or closure of a business.
3 LR Caring about the hardships of the None
people.
XIFFEE | A metaphor for condoning and N The meanings are
4 , B Kf5 | encouraging bad people and bad deeds, 1,\Iu01 ong tay | related, but the
A only to end up suffering themselves. ao usage of the words
differs
A metaphor for controlling the opponent
5 X[M#T748 | within your sphere of influence and then | None
launching effective strikes.
A metaphor for controlling the opponent
6 XMW | within your sphere of influence and then | None
launching effective strikes.
The passes and mountains block and
. - | isolate them. Describes a difficult
7 A LA journey and difficulty in coming and None
going.
g 1B The pass.es fmd passes stretch far and None
wide. Pointing to the long road ahead
9 M All the doors were shut. Describes a cold None
and desolate atmosphere.
A sentiment of concern and concern.
Tender and tender feelings run deep and
10 X 1EBKBK | long. Describes the deep, lingering None
feelings revealed in the eyes. Also
written as "Tender Affection',
A metaphor for having no room for Clra d6n
11 *IM3%I- | maneuver. It also describes it to the . & Similar in meaning
then cai
extreme.
Words with
1 He BB fl 2 It concerns life and death. Refers to the Mot mat mot | similar meanings
critical moment of life and death. con have different
usages
The meanings are
TN Evading the checkpoint through Mta riu qua | related, but the
13 BRI deceptiin. F i mat tho ! usage of the words
differs
The joys and sorrows, fortunes and Words with
14 Rk % misfortunes between them are Pong cam similar meanings
interconnected. Describes close cong kho have different
relationships with aligned interests. usages
15 A Breathing is closely connected, None

symbolizing a very close relationship.
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NN . . Néilép lung; | . . .
16 —IEX One sentence contains two meanings ,0,1 ap, unAg Similar in meaning
noi nudc doi
Relevant to the relevant authorities.
17 PEAAZ X | Describes a relationship that is None
significant and extremely important.
18 e o 3 D.O your' best to endure pain or overcome Cén rang Similar in meaning
difficulties. chiu dung
19 B £ The attitude was cold and indifferent, Sé’vng chét Meaning-related
completely unconcerned. mac bay
One hundred and twenty fight two
20 H X1l | against a hundred. Refers to countries None
with stable border defenses.
A metaphor for overcoming numerous
2 i HRHr | difficulties. This is the story depicting None
Ay Guan Yu in the Romance of the Three
Kingdoms.
HAED
” | mE Thinking things have 1‘10thing to do with None
them, they set them aside.
2
3 EXEE Befers to having particularly significant None
impact or consequences.
Guan Tian is a metaphor for a major
24 ANfii XX | relationship. Refers to matters of great None
importance and concern for human life.
Close the checkpoint and avoid contact
25 A with outsi-ders. A metéphor for being None
conservative and unwilling to engage
with external things.
26 T KR | Metaphors are not very related. None
The meanings are
Urgent and important. It doesn't matter, rau ria; related, but the
27 Tk | e portant. £ ¢ " | khong quan | usage of words is
it won't affect the bigger picture.
trong completely
different
After the thief stole and left, he said he .. Words with the
closed the door. A metaphor for takin mat bo mdi same meanin,
28 W] e oo b & |lolam &
preventive measures only after an « usage, and class
: chuong . .
accident has occurred. imagery differ
Originally, it referred to a storyteller
suddenly stopping at a key moment in
the story to attract the audience. Later, it Words with the
29 ST became a metaphor for speaking or thira nuedc same meaning,
acting at a critical moment, pretending to | duc tha cau usage, and class
be mysterious to make the other person imagery differ
anxious, so they agreed to one's request
30 XL | Refers to single-minded attention. None

European Journal of Foreign Language Teaching - Volume 10 | Issue 1 | 2026

208



http://oapub.org/edu/index.php/ejfl

Nguyen Minh Thu
A COMPARATIVE SEMANTIC STUDY OF THE MODERN CHINESE
WORD “%” (GUAN) AND ITS VIETNAMESE EQUIVALENTS

This study also examines several Chinese idiomatic expressions containing the character
1/9&// (guén), SuCh as 11%% :1/’ llﬁ/@‘?éﬁ* II’ /19&@5:1.:{\;\}’ %ZF\II:H;FH”, 11%%3%9%%1/’ u%ﬁ-;ﬁ%‘,
F &7, and “PH % =& ”. However, most of these expressions originate from ancient

Chinese historical allusions and cultural contexts. Due to historical changes, social
development, and the decline of certain cultural and linguistic connections, these
expressions no longer have direct equivalents in Vietnamese idiomatic expressions.

In addition, this study analyzes several Chinese idiomatic expressions and

xiehouyu (BXf #) containing “ X" (guan), such as “ X '3l H + — — HZ A E4H” (Closing
the door to live a life — only one’s own family knows the details), “JE %1 ——B T —

%" (Closing the door after the thief has left — a step too late), and others. These xiehouyu

reflect unique characteristics of Chinese folk language and cultural expression, and
similar forms are rarely found in Vietnamese.

Furthermore, this study examines Vietnamese idiomatic expressions related to the
semantic meanings of “ X ” (guan), including expressions involving words such as
“dong” (close), “tat” (turn off), and “ctra” (door). The analysis shows that Vietnamese
expressions preserve distinctive cultural values, poetic imagery, and features of
Vietnamese folk language. Since direct Vietnamese equivalents of Chinese idiomatic
expressions containing “X” (guan) are limited, this study mainly compares expressions

based on their semantic correspondence rather than direct lexical equivalence.

Table 9: Vietnamese Idiomatic Expressions Semantically
Corresponding to Chinese Expressions Containing “%” (guan)

Ordinal | Vietnamese Meaning Translated into Chinese
number | proverbs
There are many people
Nhitu sai w1thogt a' clear assignment ABHEERE BERTE
N ., organization, the work does .
1 khong ai déng . Meaning: More people actually lead to
, . not run, the work is spent by o
ctra chuia lower efficiency
two or three people, and the
work is not looked at
, o Stingy and dull, I also have BN, —BHR
Dong ctra di dan . ca .
2 ma mine, but I hide it to ask for Meaning: A metaphor for someone
y someone else's piercing who is extremely stingy and stingy
BTN
Meaning: Probl ithin the famil
R . Everything in the family and caning: LTob ems Within e famty
Yéu nhau déng | . need to be resolved by oneself or
3 . ] internally should be solved . .
ctra bao nhau , internally; telling others about them
together, don't let others know. . .
can lead to being manipulated or
ridiculed.
Tat dén nha In the dark, it is impossible to
4 ngdi ciing nhe | distinguish between good and | None
nha tranh evil
5 T4t Iira t&i don In' t1me§ of difficulty, e
tribulation
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Meaning: Refers to unexpected
disasters, accidents, and specifically
the death of a person

Living in isolation, indifferent

ZilEE 3
Meaning: Han Dynasty, Wang Qi,
Lunheng - Self-Record: "Close your

tién ra ngoai
clra tién dé

be lucrative

6 Bung tai bit mat eyes and block your hearing, cherish
to the world around you " .
essence to protect yourself" describes a
complete lack of understanding of
external things
FEXL
Meaning: Refers to distant and steep
border mountains and rivers. In a
7 Q}lan san nghin Far Away broad sense, it refers to the country's
dam borders; in a narrow sense, it refers to
specific passes and mountain passes —
these are common images in ancient
poetry and prose.
FHERE
8 Ném tién qua Spending extravagantly and Meaning: Extreme luxury, to enjoy as
ctra sO extravagantly much as possible, also called extreme
luxury and desire
9 11'\16}111?5 caocua Wind and wealth RERBE, @A
ELIN-
\ | Family discord, husband and Mea.ning: Family decl_ine and decline,
10 Nha tan ctta nat . . family members passing away and
wife are divided . ; . .
scattering. Describes a family suffering
calamity or sudden calamity
(hodc 'San Trinh, ctra Khong') -
Schools (Confucianism), where | FEFFZ Hi
morality and education are Significance: The place of school was
1 Ctra Khong, san | taught. not only an ancient educational
Trinh - Implications: schools, institution but also a symbol of ethical
families, places with high and moral education, with a long
academic and academic history and far-reaching influence.
content
o HMFHF
12 Danh trong qua mua riu qua mit tho Meaning: Showi ff skills in f
ctta nha s&m : g: Showing off skills in front of
experts, implying a lack of self-esteem
Don ngwoi ctra
13 truedce, ruedc the briber, the flatterer None
nguoi ctra sau
Tién ¢ trong
14 nha tién chtra, The currency in circulation will None
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Under certain circumstances,
the essence of the problem or
the person's personality is

Khon ngoan
15 dén ctra quan
mdi biét

None

revealed

3. Reasons for Similarities and Differences between Modern Chinese “X” (guan) and

Its Vietnamese Equivalents

3.1. Reasons for Similarities
China and Vietnam have maintained long-term historical and cultural interactions,
which have created close relationships between the two languages. As both languages
have developed within the East Asian cultural context, they share certain similarities in
vocabulary, semantic concepts, and cultural expressions.

From the perspective of language and culture, vocabulary reflects human
cognition and cultural experience. The Chinese word “X” (guan) and its Vietnamese

equivalents demonstrate the influence of historical contact between the two countries.
Many similarities in their semantic meanings and usage patterns result from the long-
term influence of Chinese on Vietnamese vocabulary, especially through Sino-
Vietnamese words.

Therefore, the similarities between Chinese “ X ” (guan) and its Vietnamese

equivalents can be explained by shared historical background, cultural interaction, and
the process of lexical borrowing and adaptation between the two languages.

3.2. Reasons for Differences

3.2.1. Cultural Differences

Although Chinese and Vietnamese share many cultural similarities, each language has
developed within its own social and cultural environment. Different lifestyles, historical
experiences, and cultural traditions influence the way speakers conceptualize and
express meanings.

As a result, the semantic extensions and usage patterns of “x” (guan) and its
Vietnamese equivalents have undergone different developments. Vietnamese
equivalents of “ *x” (guan), such as “déng”, “t4t”, “khép”, “nhét”, “cta”, and “ai”, do not
always correspond directly to the Chinese word in meaning and grammatical function.
This reflects the influence of Vietnamese linguistic structure and cultural cognition.

3.2.2. Differences in Semantic Associations
The same object or concept may generate different associations in different linguistic
communities. These differences are influenced by geographical environment, social
experience, and cultural background.

For example, the Chinese expression “IifE %[ (closing the door after the thief
has left) emphasizes taking action only after a problem has occurred. In Vietnamese, the
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equivalent expression “mat bo maéi lo 1am chudng” uses an image related to agricultural
life. Although the images differ, both expressions convey a similar meaning. This shows
that different cultures may choose different conceptual images to express the same idea.

3.2.3. Linguistic Differences
Although Vietnamese has been historically influenced by Chinese, it has developed its
own independent linguistic system. During the process of language development,
Chinese-derived vocabulary in Vietnamese has undergone adaptation in pronunciation,
meaning, and grammatical usage.

The Chinese pronunciation of “X” (guan) corresponds to the Sino-Vietnamese

reading “quan”; however, in modern Vietnamese, different expressions such as “déng”,
“H3t”, “khép”, “nhot”, “ctra”, and “ai” are used depending on context. This demonstrates
that Vietnamese has reorganized and expanded the semantic network of Chinese-derived
vocabulary according to its own linguistic rules.

In addition, differences in language structure and expression habits between
Chinese and Vietnamese also contribute to differences in semantic extension,
grammatical patterns, and idiomatic expressions.

4. Conclusion

This study has analyzed the semantic features, grammatical structures, and idiomatic
expressions of modern Chinese “X” (guan) and its Viethnamese equivalents. The findings

show that similarities mainly result from historical and cultural contact, while differences
are influenced by linguistic structures, cultural cognition, and different patterns of
semantic development. The research contributes to Chinese-Vietnamese contrastive
linguistics and provides references for Chinese vocabulary teaching among Vietnamese
learners.
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